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MIKHAPOJHI CTAHJIAPTH B BINCHKOBI KOMYHIKAIIII:
POJIb AHIUIIHCHKOI MOBH

Anomauia. Y cmammi 00CniodceHo MidDCHApOOHi cmandapmu GiliCbK080I KOMYHIKAYii Mma GU3HAYEHO POlb ame-
JUCbKOI MOBU y 3abe3neuenti ehekmusHoCmi MidDCHApOOHOI 8ilicbk08oi cnienpayi. AkmyanvHicme memu 3yMo8/1eHa
2N100ANbHUM XAPAKMEPOM CYYACHUX BIIICLKOGUX BUKIUKIB, SIKI NOMPeOYIomb YHIQIKO8AH020 NIOX00Y 00 KOMYHIKAYIL Midic
KPAiHamu, 30Kpema 6 Medcax MidcHapoonux opeanizayii, makux ax HATO ma OOH. Mema cmammi nonseae 6 ananizi
MIHCHAPOOHUX CIMAHOAPMIE IlICLKOBOI KOMYHIKAYIT Ma UCBIMIeHHI 3HAYEHHA AH2IUCLKOI MOBU K OCHOB8U Npogeciti-
HO20 CNINKY8AHHA Y OA2amoHAYiOHATbHUX GIICbKOBUX onepayisax. 3a0insa 0ocseHenHs yiei memu 0Y10 peanizo8ano maxi
3A60aHHA: 0OCTIONCEHO NOHAMMSA A PO3GUMOK MIJDICHAPOOHOT GIIICLKOBOT KOMYHIKAYIT, OXAPAKMEPUI0BAHO HOPMAMUS-
HI axmu 1l MIZICHAPOOHI Opeanizayii, wo pe2yiroioms GiliCbKO8Y KOMYHIKaYiio, NPOAHANI308aH0O AH2NIICHKY MOBY K K-
408U IHCMPYMEHM 83AEMOOIL Y BIlICLKOBIN chepi.

OcHogy Memo0on02iuHo20 nioxoody 8 Yili HAyKoeill pobomi CK1A0AE KOMNIEKCHE OOCAIONCEH S, WO TPYHMYEMbC
Ha NOECOHAHHT MeopemuyHux Memooie. 30kpema ananiz, Cunmes, Y3a2aibHeHHs, adCmpazy8ants, d MaKodic ONUCo8ull,
NOPIGHANbHUL MA MemOo0 3iCMA8IeHH s, OYIU UKOPUCIAHI OJi ONUCY CYMHOCMI MINCHAPOOHUX CIMAHOAPMIe ) GilicbKo-
8ill KOMYHIKAYIi ma 00CHiONCeHHS 3HAYEHHS AHeNIUCbKOI MOBU ) npoyecax 6ilicbkogoi xomyHixayii. Ocobnusy yeazy
NPUOLIEHO AHANIZY MOGHUX BUMOZ 00 BILICLKOBOCIYIHCOO08YIS, IXHILl Ni020MOBYI 00 SUKOPUCIMAHHS AHSAIUCLKOL MOBU Y
npogecitinux konmexcmax. Pozenanymo MiscHapoOHi cmanoapmu y 8iiCbKO8Ill KOMYHIKAYii ma npoananizo8ano poib
aHeniicoKol Mo6u nio uac cmanoapmu3ayii 8ilicbKOBOI KOMYHIKAYIL.

Pezynomamu ybo2o docaiodcenns, a maxosic cpopmynbogami Ha iXHitl OCHOBI BUCHOBKU, CHAHOBIAMb NPAKIMUYHY
YIHHICMb 07151 BUKIAOAUI6 THO3EMHUX MO8, NepeK1adauie ma IHWUX CReyianicmis, siKi 3auUMaromvcst 00CIIONCEHHAM aK-
MYanbHUXx npooiem 8UKIA0AHHS THO3EMHOI MOBU 05 BIlICLKOBOCHYHO08Yi6. Pezyniomamu ybo20 00Ci0HCEHH MONCYMb
OYymu KOPUCHUMU OJisl BOOCKOHAJICHHS. HOPMAMUBHOL Oazu y cghepi MidicHapoOHOT 8IICbKOBOT KOMYHIKAYIL ma po38 ‘sa3aH-
HSl NUMAHb, N0 SA3AHUX 3 MOBHOIO NIO20MOBKOI0 GIICHKOBOCTYHCOOBYIE.
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INTERNATIONAL STANDARDS IN MILITARY COMMUNICATION: THE ROLE
OF THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The article examines international standards of military communication and identifies the role of English
in ensuring the effectiveness of international military cooperation. The relevance of the topic is due to the global nature
of modern military challenges that require a unified approach to communication between countries, in particular within
international organizations such as NATO and the UN. The purpose of the article is to analyze international standards
of military communication and highlight the importance of English as the basis for professional communication in
multinational military operations.

In order to achieve this goal, the following tasks were realized: to study the concept and development of
international military communication, to characterize the normative acts and international organizations that regulate
military communication, to analyze the English language as a key tool for interaction in the military sphere. The
basis of the methodological approach in this research paper is a comprehensive study based on a combination of
theoretical methods. In particular, analysis, synthesis, generalization, abstraction, as well as descriptive, comparative
and comparative methods were used to describe the essence of international standards in military communication and
to study the importance of English in military communication. Particular attention is paid to the analysis of language
requirements for military personnel, their preparation for the use of English in professional contexts. International
standards in military communication are considered and the role of English in the standardization of military
communication is analyzed.

The results of this study, as well as the conclusions drawn on their basis, are of practical value for foreign
language teachers, translators and other specialists involved in the study of current issues of teaching a foreign language
to military personnel. The results of this study can be useful for improving the regulatory framework in the field of
international military communication and solving issues related to language training of military personnel.

Keywords: military communication, English, international standards, NATO, language compatibility.

IMocTranoBka mpodaemu. Cutyanis, sika BUHUKIAa B YKpaiHi uyepe3 moBHOMacIITaOHY arpecito pociiicekoi ¢e-
Jepauii MpoTH Haloi He3alnexHol fAepxkaBu y JoToMmy 2022 poky, € Oe3npelieIeHTHOI0. YKpaiHa, SIK AepkaBa 3 pO3BH-
HEHUMH JIEMOKPAaTHYHUMH 1HCTUTYLISIMHA Ta 3HAYHUMH TOCSTHEHHSAMH Yy cepi 3abe3nedeHHs Mpas JIIOAWHN, 3MyIIIeHa
MPOTUCTOSITU TOTATITAPHOMY pexumy. Llei pexkruM BHKOPHCTOBY€E HE TIJIbKH MOTYXHY BIHCBKOBY CHILY, ajle i 3acoou
Iporarangy Ta 0OMEXEHHs IPOMaJSHCHKUX MpaB 1 cBoOoA. BiiiHa 3pyiiHyBana MUPHUHN yKIIaJ KHUTTS, 3aBJajia Macll-
TaOHUX pyHHYBaHb, 3arajbMyBajla PO3BUTOK JEp)KaBU. Y TaKMX yMOBAaX OIHUM 3 aKTyaJbHHUX IHTaHb € Ipobiema
CTaHIapTU3allii BiChKOBOT KOMYHIKAIIIi Ta JOCHIIKSHHS POJIi aHIITIHCHKOT MOBH B IIbOMY IIPOIIECI.

Cyd4acHi BUKJIMKM Ta 3arpo3u Hal[lOHANBHIN Oe3mewi YKpaiHH TakoX 3yMOBIIOIOThH 3arajibHy HEOOXiJHICTh I0-
LIYKY Ai€BOTO, aJ€KBaTHOTO Ta KOMIIJIEKCHOTO 1HCTPYMEHTAapito, 32 TOMOMOTOIO SIKOTO CTaHE MOXJIMBUM IUIaHYBaHHS
Ta KOOpJMHAIIS KOMYHIKaTUBHOI NiJIbHOCTI OPTaHiB BIICHKOBOTO yIpaBiiHHS 30poitHux Cuin Ykpainu 3 nep:kaBHUMHU
i HEeypSAAOBUMH IHCTHTYLISIMH, 3apYOIKHUMHU TapTHEPaMH, a TAKOXK BIPOBAKEHHsI €(peKTUBHUX BHYTPILIHIX KOMYHi-
Kar.

VY 3B’s3Ky 3 IUM, BiiChKOBa KOMYHIKAITisl € HEBIIIITHFHOIO CKIIAIOBOIO CYTaCHHUX 30pOHHNX KOHQITIKTIB Ta omepa-
iH, OCKUIBKHY Bif i €eKTHBHOCTI 3aJIeKUTh CTpaTerivHe IIaHyBaHHsI, OlIEpaTHBHA B3a€EMO/Iisl T BUKOHAHHS 3aB/IaHb.
VY 1pOMy KOHTEKCTI aHITIiiicbka MOBa Bilirpae KJIIOYOBY poJib, aJKE caMe BOHA CTajla MOBOIO Mi>KHAPOAHOTO BiICHKOBO-
TO CIiBpOOITHUIITBA, CITIIKYBAaHHS Ta CTAHAAPTH3AIII].

AHaJi3 ocTaHHIX AocaigxkeHb i myOaikamiii. [I[poOremMa MKHapOAHUX CTaHIAPTIB y BIMCHKOBIN KOMYyHIKaIii
Ta POJIi aHIIIMCHKOI MOBH y LIMX MpOIlecax 3HAXOMUTh BiJI3epKaICHHs y Mpalsix 3apyOiKHUX Ta YKPaiHCBKUX JOCIiI-
HuKiB. Tak, HaJ MM MUTAHHIM TPALIOIOTh TaKi cydacHi 3apyOikHI HaykoBI, sk JI. Aunepcon, E. Tomncon [9], C.
Kim, [Ix. ITak [10] Ta iH., BOHH HaroJIOIIYIOTh Ha Ba)KJIMBOCTI BICHKOBOI aHTIIIHCHKOT MOBH SIK crienudidHOi hopMu
npogeciiHOl KOMYHIKaIlii. Y 1UX mparsx po3nIsgatoThCss 0COOTMBOCTI MOBHUX CTPYKTYP, CTUIICTHKH Ta JIGKCHYHOTO
CKJIafy, XapaKTepHOTo AJs BilicbkoBOI chepr. YKpaiHCHKI BUEHI TaKOXK MPUAUISIOTH yBary I TeMaTuii. Y mpaisx Ta-
KX AocHimHuKiB, sk JI. [oruapyk [7], P.HaniBcekwmii [3], €. [lanacenxko [2] Ta iH., pO3IISAAOTHCS MUTAaHHS aanTarii
MDKHapOJIHUX CTaHAAPTIB IO YMOB Y Haliil iepxaBi, 30KpeMa B KOHTEKCTI peopMyBaHHs 30pOoiHUX cUIl YKpaiHu Ta
3BEPHEHO yBary Ha HEOOXiIHICTh iHTerpalii aHIiiCchKoi MOBH B mpogeciiiHy miAroToBKy BificbkoBoCTyK00BILiB. Boa-
HOYaC Hapasi HeJI0CTaTHhO BUBYEHO MPAKTUYHI ACIIEKTH BUKOPUCTAHHS aHIJIIIICHKOT MOBH Y BiiCHKOBil KOMYHIKaIlii B
YMOBax Cy4acHHMX BHUKJIMKIB, TAKHX K TiOpuaHa BiifHa, iHQopMaliiiHa arpecis Ta kibep3arposm, mo 3yMOBIIIOE€ HE0OX i1~
HICTh MOMAAJBIIIOTO JOCIIIPKEHHS i€l TPOOIeMaTHKY.

Merta cTarTi — poaHaizyBaTH M>XKHApOJIHI CTAHAAPTH BilICbKOBOT KOMYHIKAIil Ta BU3HAYUTH 3HAYCHHS aHIIIIH-
ChKO1 MOBH y 3a0e3IeueHHI e()eKTHBHOCTI MIXKHApOIHOT BIHCHKOBOI criBIparti. OkpecieHa MeTa JOCIHiHKSHHS TIepe-
0avae PO3B’s3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) JOCIIAUTY MOHATTSA MIKHAPOAHOT BIHCHKOBOT KOMYHIKAIIIi Ta OMUCATH PO3BUTOK
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MDKHapOIHHUX CTaHIAPTiB BiiCHKOBOI KOMYHiKallii; 2) oxapakTepu3yBaTd HOPMAaTHBHI aKTH Ta MI>XKHApOIHI OpraHizaii,
SIKi PETYNIOI0TH BIICHKOBY KOMYHIKAIIif0; 3) TpOaHalli3yBaTH aHIIIIHCHKY MOBY K OCHOBY KOMYHIKalii B Mi>KHapOITHUX
BIMICHKOBHX oOTlepailisix; 4) 3A1MCHATH aHajIi3 MOBHMX BHUMOT JIO BIICHKOBHX Ta O0COOJIMBOCTEH HABYaHHS aHTIIHCHKOT
MOBH Bi{CBKOBHX KaJpiB; 5) HOCIIAUTH OCHOBHI BUKJIMKH 1 MEPCHIEKTUBY CTaHIApTH3aMii aHJIIHChKOi MOBH y BIHCBHKO-
Biif KOMyHIKaIIii.

Buknaa ocHOBHOro Marepiajty. Y KOHTEKCTI TOBHOMACITA0HOI BIHHU TTepen YKpaiHOIO TTOCTAaIH 3HAYYIII KO-
MYHIKaI[ii{Hi BUKIIUKH, CIIPSIMOBaHI Ha 3aXKCT HAIIIOHAIILHUX 1HTEPECIB Ta 3MIIIHEHHSI iMIJIKY Jep>KaBU Ha MiKHAPOIHIN
apeni. CTBopeHHs e(heKTHBHOT CUCTEMH YPALOBUX KOMYHIKALil € KIIIOYOBUM JJIsl PO3POOKH CTparerii nporuaii indop-
MaIliiHii arpecii Ta ae3iHGOpMaiitHIM KaMITaHisiM, 110 MOMIHMPIOIOTECS pociero. OcoONMMBY poib Y IEOMY MPOIIECi
BiJIirpa€e Mi>KHApOIHA BIChKOBA KOMYHIKAIIisl, KA CTa€ HEB1I €MHHUM €JIEMEHTOM Cy4acHOT iH(pOpMaIiiHOI cTparerii.

MixxHapoaHa BilichKOBa KOMYHIKalis € mpoiecoM oOMiHy iH(opMmali€ro, 3HAaHHAMH, Ta KOOpAMHALIT Il MiX
BiIfICEKOBUMH ITiPO3/iIaMu, KpaiHaMU i MDDKHAPOIHUMHE OpraHi3allissMu 331 3a0e3reueHHs epeKTHBHOI CITIBIIpaIli y
BOEHHHUX OIEPalifax, HABYAaHHAX YH MUPOTBOPUMX MicisiXx. BOoHa OXOILTIOE BCi acTieKTH nepeadi JaHuX, BUKOPHUCTAHHS
CIUTBHOT TEPMIHOJIOTI], @ TAKOXK TEXHOJIOTi4HI Ta OpraHi3aliiiHi miIXoaHu, sKi 3a0e3MeuyloTh ONePaTHBHICTh, TOYHICTh
Ta Oe3rneky iHdopmMariiiiHoro ooMiny [1, c. 136]. MixkaapoHa BilichbKOBa KOMYHIKAIIisl — II€ HE JIHIIe 3aCTOCYBaHHS (hop-
MaJbHUX BU3HAYCHB TOHSTH, 00’ EKTIB 1 MPEAMETIB BIICHKOBOI CITPaBH, ajie i 3aCTOCYBAaHHS JKaprOHIB Ta CIIEHTY, IO €
YaCTHHOIO CTICialIbHOT PO3MOBHOT JIeKCUKH. L5t JiekcuKa, sika BMilye eMOLiiHO 3a0apBiieHi eJIEMEHTH Ta CTHIIICTUYHI
CHHOHIMH BifICBKOBHX TE€PMiHiB, € YaCTHHOIO HeodiliifHOro npodeciiHoro crinkyBaHHs BificbkoBHX [2, c. 96].

MixHapOIHI CTaHAAPTH BIHCHKOBOT KOMYHIKAIIii — 1€ y3TO/pKeHI MpaBwiia, PO ypH, TEPMIHOIOTIs, IIPOTOKO-
JIY Ta TEXHIYHI BUMOTH, SKi PETrylOI0Th MIPOIEeCH 00MiHy iH(OopMaIi€ro MiXK BIHCEKOBUMHU CTPYKTYPaMH Pi3HUX KpaiH.
Bonu cnipsaMoBaHi Ha 3a0e3MeueHHs B3aEMOCYMICHOCTI 3ac00iB 3B’S3KY, €HOCTI KOMaH/AyBaHHS Ta ONEPaTUBHOCTI pi-
nreHb. Taki cTaHgapTH PO3pOOIAIOTECS Ta 3aTBEPAXKYIOTHCS MDKHAPOOHUMHU oprasizauismu, sik-oT HATO a6o OOH,
1 BKITIOYAIOTh MOBHI BUMOTH (31€01IBIIOTO TIe aHTIIiChKa SIK OCHOBHA MOBA CITIJIKyBaHHS ), TEXHIUHI XapaKTEPUCTHKH
oOnasiHaHHA Ta POLEAYpH Oe3MeKH s 3axXUCcTy KoH(iaeH oI iHpopmaii. Ha neit MomeHT B YKkpaiHi 3ampoBamixe-
Ho 6mm3bko 315 cranpapriB HATO. Lle 3aranbHi npaBuiia Mixk BCiMa WieHaAMH aJIbSHCY Ta KpaiH-apTHepiB. [HTerpamis
ykpaiHchkux BilicbkoBuX B HATO Takox motpeOye BiMTOBIAHOTO PiBHS MiATOTOBKH, a Ti, XTO IJIaHYIOTh OpaTH y4acTh
Yy MDDKHapOJIHUX MICisIX, HaBYaHHAX a00 poOoTi B cTpykrypax HATO moBuHHI 3HaTH aHDIIIHCHKY MOBY [3, ¢. 52].

STANAG a6o Standartization Agreement, Crangapt HATO — e Mmi>kHapoaHu# A0TOBIp, 110 Ai€ B kpaiHax HATO
Ta KpaiHax-naprHepax. OHa i3 YUCIEHHUX yToJ I[bOro JoroBopy, a came STANAG 6001, cTocyeTscst cTaHIapTiB BO-
JIOMIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JIJIS BIHCEKOBOCITYXO00BIIiB. BimmosixHo 10 cranmapty STANAG npoBOIUTECS TECTYBaHHS
Ta BUJIAETHCS BIAMOBIAHUI cepTudikar. Y Hammi AepkaBi el iCHUT MPOBOAWTHCA BiANOBIAHO 10 Hakazy MiHicTpa
0060opoHH YkpaiHu.

YcminmHaa 371a4a iCIATY 3aCBiM4ye, IO BIHCHKOBUH (haxiBemb BOJIOI€ iIHO36MHOIO MOBOIO Ha PiBHI, IO € TOCTATHIM
JUIsl IHIIOMOBHOT'O CITUIKYBaHHS Y IMEBHUX NMPOQeCciitHNX ramy3ax. [0JOBHUM METOIOM HaBUYaHHS Ha Kypcax IMiJJrOTOBKH
10 icnuTy € KoMyHikaruBHUH Metoa. Otpumaru cBigouTBo STANAG MaioTh npaBo KaHAUAATH, SIKi TPOUILIH BiAIO-
BiJTHE HaBYaHHA Ha 0a3i BICHKOBHX HABYAIILHUX 3aKJIAJiB Ta yCINITHO CKJIay icnutT. HaBuarncs Ha Kypcax iHO3eMHHX
MOB MaloTh ITPaBO BiliCKKOBOCITYKO0BIIi i mpartiBHUKH 3CY, sIKi peKOMEHIOBaHI TOJIOBHUMH 3aMOBHUKAMH ITiITOTOBKU
Ta sIKi BIATIOBIAOTh IPUHAWMHI OJTHOMY KpUTEPit0 Bioopy [4, c. 60]. Cuix 3a3Ha4uTH, 1110 KAaHAUJIATH JJ11 HABUAHHS
13 yncia npaniBHukiB 3CY BinOUparoThCs 32 TAKUMU KPUTEPIIMU:

- KaHauaar obiliMae mocamdy, o nepeadadae 3acTOCyBaHHS iHO3EMHOT MOBH, a00 mepedyBae B pe3epBi KaHIuIa-
TiB Ha TaKy Mocany;

- KaHAMJAT IPETeHAY€E Ha CKepyBaHHS Ha poOOTY 3a KOPIOH y CKJIai HalliOHAIbHUX KOHTHHTEHTIB, OaraToHarli-
OHAJIbHUX OPraHiB BIHCHKOBOTO yNpaBJiHHS, HALlIOHAIBHOTO MEPCOHANY, Y 3aKOPIOHHUX IUIUIOMaTHYHUX YCTaHOBaxX
Ykpaiau, MKHAPOAHUX OpraHi3amisx, Ha HaBYaHHS,

- KaHauaar O6epe y4acTh y MbKHApOAHUX 3aX0Jax.

3a craamaproMm STANAG 6001 Bu3HAuaeThCs piBeHb BOJIOMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, BCI PiBHI BiJMIOBiIalOTh
CEFR:

- Level 0 (A1) — No proficiency (6e3 IpakTHYHHX HaBUYOK);

- Level 1 (A2) — Survival (piBeHb BI>KUBaHHS);

- Level 2 (B1) — Functional (pyHKIIiOHaTRHMIA PiBEHD);

- Level 3 (B2) — Professional (mpodeciiinuii piBeHs);

- Level 4 (C1) — Expert (ekciepTHUii piBeHb);

- Level 5 (C2) — Highly-articulate native (qockonamuii).

Iciut STANAG 6001 3Hauymumii 11 BU3HAUYCHHS Ta MIATPUMKH PiBHS MOBHOI ITiITOTOBKH BIMICHKOBOTO ITEPCO-
HaJTy, a TAKOX JJIsI 3a0e3mneueHHs e(DeKTHBHOTO CIUTKYBaHHS Ta CIiBIpall y MiXXHAPOIHOMY BiiCHKOBOMY CEepeOBHUIII],
MOKpAILEHHIO CHiBPOOITHULITBA I B3aEMOPO3YMIHHS Y MIKHAPOJHHX OTEpalisfx Ta iHIINX CHIbHUX AisX [5].

STANREC pexomennarii HATO 3i cranmaptu3aiii — e Heo0oB’ si3koBuid 1okyMeHT HATO 31 cranmaptuzariii,
IO 3aCTOCOBYETHCS BUKIIIOYHO B MaTepiaiibHii cepi Ta MpornoHye BUKOPHCTOBYBATH CTaHIAPTH KPAI[Oi MPaKTHKH.
STANREC He cTocyroThcs Lijel B3aEMOCYMICHOCTI, a B 3B’S13KY 3 IUM BUKOPHUCTOBYETHCS BUKIIOUHO Ha TOOPOBIIBHIN
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OCHOBI.

Cranmapru HATO (AP, MP) — nie coro3HHUIBKI Ta OaraToHaIlioOHaIbHI MyOiKallii, 110 MOXXYTh BBOIUTHCS B HIf0
gyepe3 STANAG (STANREC) un ¢ynkuionysaru okpemo (o npukinany, AAP-03). Crannapru HATO po3poOnsitoTbest
B TaKUX TPHOX cepax: MaTepianbHa, OepaTHBHA i aMiHICTpaTHBHA.

Cranpmaptu, mo po3pobmneni mo3za mexxamu HATO — me MixkHapo/Hi, perioHallbHI Ta HalliOHANbHI IIMBLIBHI Ta
00OpOHHI CTaHJAPTH, III0 MOXKYTh OyTH IPUHHATI A0 mpsiMoro BUKopucTanHs 1yt notped HATO Ta Ha sKi € mocuianHs
B CYIPOBIiTHUX JIoKyMeHTaX. Ha 1ieit Moment, nomitrka HATO 31 crangapTu3aliii moyisrae y 3a0X0ueHHi J10 301UIbIICHHS
YacTKU Takux crannaptis s notped HATO [4, c. 62].

[TiBaiunOaTNanTHYHMH HoTOBip (The North Atlantic Treaty) — e mixkHapomHa yroza, mo Oyia ykiagaeHa 4 KBiTHS
1949 poxy y Bammnrroni, CIIA, 3aXiqHOEBPONIEHCHKIMHU W TTIBHIYHOAMEPUKAHCHKUMH KpaiHaMu 331l 00’ €THaHHS
3yCHJIb AJIs1 KOJIEKTUBHOI 000pOHH, 30epeskeHHsI MUpy Ta Oe3neku B [liBHIYHOATIaHTHYHOMY perioHi. Lleit norosip cras
YCTaHOBYMM JOKYMEHTOM CTBOpPeHHS I[iBHIYHOATIIAaHTHYHOTO aJIbSHCY.

‘Yrona npo mapTaEepcTBO MiXK Ykpainoto Ta HATO Oymna yknanena B 1997 pori. Ls yrona 3anumaeTscst OCHOBOIIO-
JIO)KHUM JTIOKYMEHTOM, 10 periaMeHTye BiqHocuun Ykpaina — HATO. Okpim Toro, yroga BKIIOYa€ MOBHY IiATOTOBKY
BilICEKOBHX KaJpiB JJIs 3a0e3neueHHs e)eKTHBHOI KOMYHIKAIIii Iij] 9ac CIiJIbHUX oreparrii [6].

Sk 6aunMo, BOJIOMIHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO CTa€ HE JIUIIE HEOOXiMHICTIO IS €()eKTUBHOI B3a€MOJIii y BIHCHKO-
Bili cepi, a i TpoBiTHUM (HaKTOPOM JJIsl JOCATHEHHS YCITiXiB HAa MIXKHAPOIHIH apeHi Ta MiIBUIIEHHs IPECTHXKY HaIIoi
neprkaBu B KoHTeKcTi 11 inTerpanii 1o HATO Ta cniiBnpani 31 cBiToBUME napTHEepamu [7, c. 635]. be3cyMHIBHO roioBHa
ponb anTmilickkoi MoBu 115 3CY monsirae B 3a0e31MeYeHHI €)eKTHBHOTO CIUIKYBaHHS Ta B3a€MOIi 3 iHIIMMH KpaiHa-
mu-wieHamu HATO Tta mikHapogaumu maptHepamu. [Ipore aHDIifickka MOBa Biflirpa€ MIUPITY Ta CTPATETIdHY POIb
aiist 3CY, OCKiNBKM BOHA CTa€ 3HAYYIIUM 1HCTPYMEHTOM HE TiNBbKH JUIs CHIiBOpali 3 AJIbSHCOM, a i y 0araTbox iHIINX
aCTeKTax MisUTLHOCTI, SKi JOTTIOMAararoTh 000POHO3/IaTHICTh Ta MiXKHAPOIHUH MPECTIK YKpainu [8].

[To mepire, 3HaHHS BIHCHKOBUMH aHTJIIHCHKOI MOBH JIOTIOMAarae 3a0e3mednTy e(eKTHBHE 0OCITyTrOByBaHHS Ta 3a-
CTOCYBaHHS 3aXiIHUX 3pa3KiB TEXHIKH W 030pO€HHS, SIKi MOCTAYaroTh KpaiHU-TIAPTHEPH, ajpke THPOpMAIlisl MPo HUX
YaCTKOBO MOIA€THCS aHMIIIHCHKO MOBOIO [9, . 90]. Tlo-apyre, 3HAaHHS aHDITIMCHKOI MOBH € HEOOXiJHUM BiCHKOBOC-
Ty>OOBIIM JIJIS Y4acTi B MIXKHAPOJAHUX MUPOTBOPUUX MiCifX, CIITPHUX BIICHKOBHX OMepallisix Ta TpeHyBaHHAX. BoHa
Jla€ MOYKJIMBICTH BiFICBKOBOCITY>KOOBIISIM B3a€EMOIISITH 3 BIHCHKOBHMH 3 1HIIUX KpaiH, OOMIHIOBAaTUCH iH(pOPMAITiEo Ta
JIOCBIZIOM, a TAKOXK CHPUSIE PO3B’SI3aHHIO HEBIAKIAIHUX MUTAaHb TA KOOPAUHALIT il y pi3HUX CKJIAAHUX cuTyamisx [10,
c. 35]. Ilo-Tpere, aHIMilicbKa MOBA € BaXKJIMBOIO JUIS MiATPUMAHHS MDKHAPOJHUX 3B’SI3KiB, PO3BUTKY JUIFIOMATHUYHUX
BIIHOCHH Ta HAaJaroKEHHS CITIBIIPAIli 31 CBITOBHMH TapTHEPAMH, sIKi HAJAIOTh BIMCHKOBY IOTIOMOTY YkpaiHi. BoHa
CTa€ CBOEPIAHUM MOCTOM JJISI CITIJIKYBaHHS Ta B3a€EMOPO3YMiHHS 3 TIPEACTaBHUKAMH 1HIIHMX KpaiH Ta BiliCBKOBHUX opra-
Hi3alii, CHIpUsI0YH PO3BUTKY MIIIHOTO HapTHEPCTBA, CIUIBHUX MPOEKTIB Ta OOMiHY AOCBIZIOM.

BucnoBku. OTxe, MibkHApOAHI cTaHAapTH, 30KkpeMa cranaaptd HATO (cranmapr HATO STANAG 6001), ITis-
HIYHOATIAHTUYHU TOTOBIp, YT0/a Mpo mapTHepcTBO Mixk Ykpainoto Ta HATO, 3a6e3medyroTh CilibHY MOBHY, TEXHIUHY
it onepauiliny 0a3y ams BificbkoBuX cuit HATO Ta napTHepiB, cipusitoun epeKTUBHiI B3aeMoii y OaraToHalioHaIbHUX
omeparisix. Lli cranmapTi BilichbKOBOT KOMYHIKaIlii BilirpaloTh KPUTHYHY POJIb y 3abe3redeHHi e(peKTUBHOCTI, Oe3mekn
Ta y3rOIKEHOCTI il Mi’k BiiCHKOBMMH CTPYKTYpaMHM pi3HHX KpaiH. [X BUKOpHCTaHHS CripHsie 3MilHEHHIO 0G0POHHHIX
MOXKJIMBOCTEH Ta € 3HAUyIIUM KOMIIOHEHTOM TNI00aIbHOI CUCTEMHU KOJCKTHBHOI Oe3neku. BuBUeHHS aHIIIHCHKOT MOBH
€ Ha/I3BUYAHO BAXXIIUBUM JUIS BIICHKOBOCITY>KOOBIIIB Y Cy9aCHUX YMOBAax IJI00aIbHUX BUKJIMKIB. BoMomiHHS aHTIIiHi-
CHKOIO MOBOIO 3HAYHO MiABUIIYE €(hEKTHBHICTh KOMYHIKaIlii 3 MDKHAPOIHUMH MTApTHEPAMH, PO3IMIUPIOE MOKIHMBOCTI
y4acTi B MD>KHApOIHUX MICisiX Ta 3a0e3rneuye JOCTyI 0 MepeAoBUX TEXHOJOTiH Ta HaykoBoi iHdopmarii. Kpim Toro,
BUCOKHH PiBEHb 3HAHHS aHTMIHCHKOT MOBH JI03BOJISIE BIICEKOBOCITYKOOBISAM €EKTUBHO B3aEMOIISTH 3 MIXKHAPOTHIUMHU
MapTHEPaMH, PO3YMITH Cy4YacHi BIHCHKOBI CTpaTerii Ta yCINIHO 3aCTOCOBYBAaTH iX Y CBOiH misibHOCTI. [lepcniekTnBu
MOJANBIINX TOCIIIHKEHB MTOJIATal0Th B aHaII31 OTPeO HaBYaHHS aHIJIIMCHKOT MOBH YKPAiHCHKUX BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB,
CTBOPCHHI CIEIiali30BaHUX METOAMK BUKJIAJIAaHHS Ta aJIanTallii X 0 MI>KHAPOJHUX CTaHAAPTIB.
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